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У статті описано методичний експеримент з перевірки ефективності формування
англомовної лексичної компетенції з письмового перекладу публіцистичних текстів;
сформульовано гіпотезу експерименту, наведено дані перед- та післяекспериментального
зрізів, проаналізовано результати проведеного експериментального навчання.
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В статье описывается методический эксперимент по проверке эффективности
формирования англоязычной лексической компетенции в письменном переводе
публицистических тексов; формулируется гипотеза эксперимента, представляются
данные пред- и после экспериментального срезов, анализируются результаты проведенного
экспериментального обучения.

Ключевые слова: англоязычная переводческая компетенция в письменном
переводе, письменный перевод, методический эксперимент, будущие переводчики.

In the article the experimental testing of the methodology of the formation of the English
lexical competence in the written translation of the op-ed articles; the hypothesis of the experiment
has been formulated, the data of the pre- and posttesting have been presented; the results
of the experiment have been analysed.

Key words: the English lexical competence in the written translation, the written
translation, the experimental teaching, future translators.

Аналіз наукових досліджень свідчить, що різні аспекти формування перекладацької
компетенції (ПК) досить інтенсивно досліджуються, зокрема усний послідовний переклад
та переклад з аркуша вивчає Т. В. Ганічева [2]; Л. К. Латишев [5] та В. Н. Комісаров займаються
питанням навчання письмового та усного перекладу [4]; навчання письмового двостороннього
перекладу комерційних листів розроблено Т. Д. Пасічник [6] тощо. Однак, попри значний
інтерес до проблеми, не дослідженим виявилося питання формування англомовної лексичної
компетенції з письмового перекладу (АЛКПП) та створення комплексу вправ, який відповідно
також не може вважатися достатньо вивченим у теоретичному плані та розробленим 
у практичному, що і зумовлює його актуальність. 

Отже, метою статті є опис експериментальної перевірки ефективності розробленої
методики, організації експериментального навчання, аналіз та інтерпретації її результатів.
У свою чергу мета статті передбачає виконання низки завдань, а саме: вивчення літератури
з проведення експериментального навчання; визначення гіпотези експериментального навчання;
визначення варійованих та неварійованих величин; опис проведення передекспериментального
зрізу, експериментального навчання та післяекспериментального зрізу; аналіз результатів
проведеного експериментального навчання.

У процесі підготовки, організації і проведення експерименту ми керувалися головними
положеннями теорії методичного експерименту, розробленими П. Б. Гурвичем [3],
Е. А. Штульманом [7]. Так, під методичним експериментом ми слідом за П. Б. Гурвичем
маємо на увазі організовану для розв’язання методичної проблеми діяльність учасників
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експерименту, студентів та експериментатора, що відбувається за певними критеріями, а саме:
обмеженість у часі (початок і кінець експериментального навчання); наявність попередньо
сформульованої гіпотези; план і організаційна структура адекватні висунутій гіпотезі;
можливість ізольованого врахування методичного впливу фактора, що вивчається; оцінення
відповідно до критеріїв вихідного та заключного стану релевантних для проблеми дослідження
знань, умінь та навичок [3, с. 39–40].

Розпочнемо опис методичного експерименту з розгляду гіпотези. Зробивши аналіз
теоретичних передумов навчання АЛКПП, ми підготували основу для формування гіпотези
методичного експерименту. Саму ж гіпотезу було сформовано на основі вивчених теоретичних
праць Е. А. Штульмана, який стверджує, що гіпотеза методичного експерименту є припущенням
про те, що, змінюючи навчальні матеріали, методи, прийоми тощо, можна очікувати певних
результатів [7, с. 21]. Отже, гіпотезу експерименту було сформульовано таким чином:
формування АЛКПП у майбутніх перекладачів буде ефективнішим за умови організації
навчання в 4 етапи; теоретично обґрунтованого добору навчального матеріалу – публіцистичних
текстів; використання розробленої підсистеми вправ; вибору оптимального варіанта організації
навчання – місця виконання перекладацьких вправ з аналізу тексту-оригіналу (ТО) на етапі
розвитку вмінь АЛКПП.

Нами сформульована гіпотеза: значно підвищити ефективність формування в майбутніх
перекладачів АЛКПП як невід’ємної складової ПК можливо за умови застосування у процесі
навчання обґрунтованої і розробленої методики формування АЛКПП та оптимальної моделі
(A) упровадження до навчального процесу вправ, супроводжуваних коментарем перекладача
(КП), який  використовується у виконанні дотекстового перекладацького аналізу ТО на етапі
розвитку вмінь АЛКПП. Зазначена вище гіпотеза передбачає, що в результаті такого навчання
в майбутніх перекладачів будуть сформовані вміння АЛКПП на рівні, що досягне та перевищить
умовний коефіцієнт навченості 0,7, визначений В. П. Беспальком [1]. Висунута гіпотеза
перевірялася в ході експерименту, проведеного в лютому – травні 2012 зі студентами 3 курсу
навчання факультету перекладачів Київського національного лінгвістичного університету.
В експерименті взяли участь 56 студентів. Метою експерименту стала перевірка ефективності
розробленої методики з формування АЛКПП на основі публіцистичних текстів. Відповідно
до мети було конкретизовано завдання, які необхідно розв’язати в процесі експерименту:
провести передекспериментальний зріз для визначення вихідного рівня сформованості
вмінь АЛКПП у студентів експериментальних груп; здійснити експериментальне навчання
на основі розробленої підсистеми вправ із метою визначення ефективності створення
методики навчання; провести післяекспериментальний зріз для визначення досягнутого
рівня АЛКПП у студентів експериментальних груп; перевірити достовірність отриманих
даних методами математичної статистики; порівняти та проаналізувати результати перед-
та післяекспериментального зрізів; порівняти результати використання різних варіантів
розробленої нами методики з метою визначення оптимального варіанта з формування
АЛКПП; сформулювати висновки щодо ефективності розробленої методики.

Вертикальний характер експерименту передбачав виявлення загальної ефективності
розробленої методики формування АЛКПП у майбутніх перекладачів на основі публіцистичних
текстів, тоді як горизонтальний характер експерименту дозволив виявити оптимальну організацію
етапу розвитку вмінь. За ступенем наближеності до природного навчального процесу 
за класифікацією П. Б. Гурвича ми обрали природний відкритий вертикально-горизонтальний
експеримент, який проводився без спеціального відбору студентів в умовах звичайного
навчального процесу [3, с. 26–36]. Крім того, готуючись до проведення експериментального
навчання, ми визначили варійовані та неварійовані умови. Варто зазначити, що вони були
виділені нами з урахуванням теоретичних засад проведення методичного експерименту,
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запропонованих П. Б. Гурвичем, а саме: варіанти мають бути уподібнені один одному 
за винятком фактора, що вивчається [3, с. 39–40]. До неварійованих величин експерименту
залучаємо: кількість учасників (56 студентів); експериментатори; умови проведення
експерименту; вихідний рівень сформованості навичок і вмінь учасників експерименту;
тематика, мовний, мовленнєвий матеріал і предметний зміст опанування; критерії оцінювання
рівня сформованості АЛКПП. Протиставляючи по горизонталі різні варіанти виконання
комплексу вправ, ми прагнули виявити, за яких умов організації навчального процесу найбільш
ефективно відбувається розвиток АЛКПП. Ми виділили чотири експериментальні групи,
та варійованою величиною в експерименті стало місце використання перекладацьких вправ
з аналізу ТО з опорою на КП на етапі розвитку вмінь АЛКПП, а саме:

– варіант А моделі навчання – ЕГ 1, ЕГ 2 передбачає виконання студентами передтекстових
перекладацьких вправ, спираючись на КП, з метою попередження та усунення труднощів
при здійсненні перекладу;

– варіант Б моделі навчання – ЕГ 3, ЕГ 4 забезпечує виконання студентами післятекстових
перекладацьких вправ, спираючись на КП, з метою надання можливості їм підтвердити
та / або спростувати правильність обраних варіантів здійсненого перекладу. 

В узагальненому вигляді дві моделі навчання в експериментальних групах представлено
в табл. 1.

Таблиця 1
Моделі навчання експериментальних груп

Зважаючи на той факт, що основний прийом, який ми пропонуємо використовувати
для формування АЛКПП, є читання, зокрема навчальне з метою формування у студентів
уміння детально розуміти інформацію, смислову структуру тексту-оригіналу та встановлювати
смислові зв’язки між окремими його частинами для здійснення повного еквівалентного
перекладу ЛО спочатку на фразовому, а згодом на фразово-абзацному рівнях. 

Проілюструємо дві варійовані величини. Приклад варіанта моделі А, а саме виконання
передтекстових перекладацьких вправ на етапі розвитку вмінь з метою попередження труднощів
при здійсненні перекладу.

You are asked to translate a document. Before starting performing a translation, follow 
the sound translator’s advice and do the following tasks:

1. Read an article from the Guardian written and try to explain why it is entitled “OSCE hails
peaceful Kyrgyz election”;

2. What social, historic and other phenomena does it raise? Consult a translator’s commentary
to enlarge your scope of knowledge on the highlighted topics. 

3. Who is it addressed to? 
4. What style dominates in the article? What markers prove it?
5. What lexical units does it include connected with the above mentioned spheres. Look through

the translator’s commentary given below. 
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Етап навчання ЕГ – 1 
ЕГ – 2 

ЕГ – 3 
ЕГ – 4 

активізація знань збігається збігається 
формування навичок збігається збігається 
розвиток умінь використання передтекстових  

перекладацьких вправ з опорою 
на КП  

використання післятекстових 
перекладацьких вправ з опорою  
на КП  

вдосконалення 
навичок та вмінь 

збігається збігається 

 



6. What translator’s resources can you use to convey the meanings of challenging vocabulary
units. Be sure to look additional resources up in the translator’s commentary. 

7. Have you read any articles on a similar topic in the Ukrainian press?  Do not hesitate to consult
a translator’s commentary to enlarge your knowledge of the Ukrainian press on this topic.

The Op-ed Article
OSCE hails peaceful Kyrgyz election

BISHKEK, Kyrgyzstan – International observers have praised Kyrgyzstan for holding its
presidential election this weekend in a peaceful manner, but urged authorities to adopt measures
to improve electoral processes in the future. Front-runner Almazbek Atambayev claimed victory
Monday after a preliminary count showed him winning over 60 percent of votes in Sunday’s election.
The OSCE’s election-monitoring arm said that inclusive candidate registration and the wide choice
of candidates on offer was ultimately overshadowed by irregularities in the counting and tabulation
of ballots...[8].

Background Information
Kyrgyzstan is a country located in Central Asia. Landlocked and mountainous, Kyrgyzstan

is bordered by Kazakhstan to the north, Uzbekistan to the west, Tajikistan to the southwest and China
to the east. Its capital and largest city is Bishkek. Kyrgyzstan is officially a democratic unicameral
federal republic. A revolution in April 2010 overthrew the former president Kurmanbek Bakiyev
and resulted in the adoption of a new constitution and the appointment of an interim government.
The Kyrgyz Supreme Chancellor elections were held in November 2011.

Almazbek Sharshenovich Atambayev (born September 17, 1956) is the President of Kyrgyzstan
since 1 December 2011. He previously was Prime Minister of Kyrgyzstan from 17 December 2010
to 1 December 2011, having also been Prime Minister from 29 March 2007 until 28 November 2007.
He has also served as Chairman of the Social Democratic Party of Kyrgyzstan from 30 July 1999
to 23 September 2011.

The Organization for Security and Co-operation in Europe (OSCE) is the world's largest security-
oriented intergovernmental organization. Its mandate includes issues such as arms control, human
rights, freedom of the press and fair elections.

Linguistic Information
OSCE – abbr. Organization for Security and Cooperation in Europe ОБСЄ Організація з безпеки

та співробітництва у Європі
to hail – v.окликати, вітати
to overshadow [                      ] v кидати тінь, затінювати; затемнювати
tabulation [                    ] n складання таблиць, зведення в таблиці, класифікація;

обчислення

Translator's Recommendation
Translating abbreviations, it's important to find the constituent elements with further decoding.

Be sure to consult with diсtionaries.

Useful References
http://en.wikipedia.org/wiki/Organization_for_Security_and_Co-operation_in_Europe 

Translator's Commentary 
ukr.wikipedia.org/wiki/Киргизста; dictionary.reference.com/abbreviations
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Варіант Б моделі навчання передбачає виконання післятекстових перекладацьких вправ,
спираючись на КП, з метою надання можливості пересвідчитися у правильності обраних
варіантів. Післятекстові перекладацькі вправи:

In order to do a good translation, keep to the translator’s pieces of advice:
Having done the translation, proofread, paying attention to the challenging fragments, and taking

into consideration the following translator’s guidelines:
1. Reread the article from the Guardian and try to render the meaning of the heading “OSCE

hails peaceful Kyrgyz election” on the basis of content;
2. What social, historic and other phenomena does the article raise? Consult a translator’s

commentary to enlarge your outlook on the highlighted topics and check if you have rendered
the meaning properly. 

3. Who is the article addressed to? Check if the message rendered from the source language into
the target language is sure to be understood by the recipient taking into consideration two distinct
language cultures and realities.

4. What style dominates in the article? What markers prove it? Check if you have followed
the style norms set.

5. What lexical units does the article include connected with the issues raised. Look through
the translator’s commentary given below, the articles written on the similar topic in particular,
to avoid committing mistakes.

6. What translator’s resources can you use to convey the meanings of challenging vocabulary
units. Look through your variant of translation consulting with additional resources up in the translator’s
commentary. 

7. Have you read any articles on a similar topic in the Ukrainian press? Do not hesitate to consult
a translator’s commentary to enlarge your scope of Ukrainian press on this topic and be sure to check
if your variant of translation coincides with the suggested ones.

Реалізація зазначених вище варіантів гіпотези можлива за рахунок навчання за двома
варіантами методики, що впроваджується на чотирьох етапах навчання, обґрунтованих нами
в ході дослідження (див. табл. 2).

Таблиця 2
Структура експериментального навчання
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Етапи 
експериментального 

навчання 

Термін 
проведення 

Кількість 
годин 

Кількість 
учасників / 

груп 

Основні 
завдання 

передекспериментальний 
зріз 

лютий 2012 2 години 
на тиждень 

56 студентів / 
4 групи 

визначення вихідного 
рівня сформованості 
вмінь АЛКПП у 
майбутніх перекладачів 
III курсу навчання 

експериментальне 
навчання 

лютий –
травень 2012 

 56 студентів / 
4 групи 

визначення адекватності 
розробленої методики 
поставленим цілям 

післяекспериментальний 
зріз 

травень 2012  56 студентів / 
4 групи 

перевірка ефективності 
запропонованої 
методики; 

опрацювання 
експериментальних 
даних 

червень –
вересень 2012 

 56 студентів / 
4 групи 

аналіз, інтерпретація та 
формулювання висновків 
про ефективність 
запропонованої 
методики 

 



Розглянемо проведення етапів методичного експерименту. Оскільки передекспериментальний
та післяекспериментальний зрізи мали однакову структуру, завдання, що виконувалися 
в їх межах, розроблялися нами з урахуванням таких вимог: 1) завдання повинні відбивати
специфіку дослідження, що проводилося; 2) завдання повинні бути посильними для студентів
з погляду їх загальної професійної та лінгвістичної підготовки; 3) об’єктами оцінювання
результатів виконання завдань мають бути основні навички та вміння АЛКПП, формування
яких було метою здійснюваного дослідження.

Опишемо хід проведення експериментального зрізу. З метою вибору адекватних типів
завдань нами були проаналізовані наукові джерела, в яких представлені теоретичні засади
і практичний досвід контролю та оцінювання ПК. Зважаючи на тему нашого дослідження,
ми виділяємо такі критерії оцінювання, а саме: вмотивованість застосування перекладацьких
прийомів, смислова еквівалентність повідомлення мови-оригіналу та мови-перекладу,
врахування функціонального жанру та стилю, врахування соціокультурного контексту,
нормативність мови.

Наведемо завдання, запропоновані студентам під час проведення передекспериментального
зрізу.

You are asked to translate an article including a wide range of lexical units.
Before starting translating the article, follow the sound translator’s advice:
At first try to recollect these lexical units from the point of Linguistics, an example is provided:

Secondly, think about resources you can use rendering the meaning from the source language
into the target one, an example is provided:

Thirdly, define the translator's strategy you'll apply, an example is given:

Fourthly, translate the sentences from the British press, the Guardian [9] including the above
mentioned lexical units taking into consideration linguistic, stylistic, pragmatic aspects and the reader’s
background knowledge. Do not forget to proofread your variants of translation before handing
them in.
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example, CIS abbreviation 
arm  
Edinburgh  
OSCE  
 

example, eco-tourism Балла М. І. Англо-український словник. 
Інновації у словниковому складі англійської мови початку XXI 

століття: англо-український словник. Словник.  
інтернет ресурси 

arm  
Edinburgh  
OSCE  
 

example, Steve Jobs  власна назва - Стів Джобс -  transcription 
arm  
Edinburgh  
OSCE  
Auld Reekie  
 



Результати оцінювання виконаних завдань під час передекспериментального зрізу
представлено в таблиці 3.

Таблиця 3
Середній коефіцієнт рівня сформованості англомовної лексичної компетенції

Наведена таблиця свідчить про те, що коефіцієнт навченості в усіх експериментальних
групах нижчий від коефіцієнта навченості достатнього рівня (0,7 за В. П. Беспальком). 

Описавши процедуру проведення передекспериментального зрізу, перейдемо 
до характеристики наступного компонента методичного експерименту – експериментального
навчання.

Навчання в усіх групах розраховане на 62 години аудиторної роботи (4 години аудиторної
роботи на тиждень) і 76 годин самостійної роботи, відповідно до створеної моделі навчання.
Запропонована підсистема вправ використовувалася регулярно на двох заняттях на тиждень.
На роботу за експериментальними матеріалами на заняттях відводилося від 20 до 50 хвилин
часу, який розподілявся між різними видами роботи. Решта часу відводилася для навчання
за програмним підручником.

Навчальний процес в усіх експериментальних групах було організовано відповідно 
до описаних у другому розділі етапів роботи. Таким чином, все експериментальне навчання
проходило в межах таких етапів: активізація знань; формування навичок; розвиток умінь;
вдосконалення навичок і вмінь.

Представимо деякі особливості процесу навчальної діяльності на вказаних етапах. Перший
етап активізації знань, а саме – лінгвістичного характеру, знань з Практичного курсу перекладу
(ПКП), фонових знань, знань довідкової літератури, є неймовірно важливим, адже створює
фундамент для формування навичок на рівні фразової єдності з поступовим переходом
до розвитку вмінь. Уважаємо за доречне виділити етап розвитку вмінь, обґрунтовуючи наше
рішення тим фактом, що АЛКПП має функціонувати саме на рівні тексту або макроконтексту.
Ставлячи за мету закріплення здобутих знань, навичок і вмінь, нами було виділено четверту
групу вправ, спрямовану на розвиток умінь редагування писемного перекладу.

З метою визначення підсумкового рівня сформованості вмінь АЛКПП після завершення
експерименту за запропонованою методикою був проведений післяекспериментальний зріз.
Його завдання та спосіб проведення були аналогічними передекспериментальному зрізу.
За результатами пілсяекспериментального зрізу встановлено коефіцієнт рівня сформованості
АЛКПП з письмового перекладу. Цей коефіцієнт в експериментальних групах наведено в табл. 4.

Таблиця 4 
Результати післяекспериментального зрізу

Василенко Т. П. Експериментальна перевірка ефективності методики формування англомовної лексичної
компетенції філологів з письмового перекладу
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English Ukrainian 
'We'll arm the Syrian rebels – but only those who share our values'  
Edinburgh's seasoned festival experts reveal how they make the most 
of the month of August. 

 

The OSCE is sending 44 observers to voting stations across the US.  
 

Шифр групи Коефіцієнт за 
В. П. Беспальком 

Шифр групи Коефіцієнт за 
В. П. Беспальком 

ЕГ1 0,59 ЕГ3 0,56 
ЕГ2 0,56 ЕГ4 0,57  
 

Шифр 
групи 

Коефіцієнт за 
В. П. Беспальком 

Шифр 
групи 

Коефіцієнт за 
В. П. Беспальком 

ЕГ 1 0,84 ЕГ 3 0,76 
ЕГ 2 0,82 ЕГ 4 0,78 

 



Спираючись на отримані дані, можна констатувати, що результати експерименту підтвердили
нашу гіпотезу і свідчать на користь застосування обґрунтованої і розробленої нами методики
формування АЛКПП, оптимальної моделі впровадження до навчального процесу вправ, 
а саме варіанту моделі А, у якій передбачено виконання передтекстових перекладацьких
вправ на етапі розвитку вмінь, з метою попередження труднощів при здійсненні перекладу,
що супроводжуються коментарем перекладача. 

Перспективою подальших наукових досліджень у цьому напрямку може бути дослідження
лексичної компетенції в усному перекладі.
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